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研究質問

西洋の俳句の構造は何か?
英語の俳句と何が違うのか?

構造（こうぞう）＝structure



背景

● 日本の俳句の定義

●  西洋の俳句（歴史）について

● 西洋の俳句のスタイルを日本の俳句と比較する

定義（ていぎ）＝definition
比較（ひかく）＝comparison



日本の俳句の歴史

● 日本の俳句は3つの音節のグループからなる

● 5-7-5モーラ（17の音節）

● 縦一列

● 季語を使う

● シンプルなイメージ

● 俳句を書くときには、感覚 を使う

音節（おんせつ）＝syllable
縦（たて）＝vertical
一列（いちれつ）＝  a row/line
感覚（かんかく）＝sense

モラは日本語の音節です。  一つのモーラ、一つのかな。



西洋の俳句の書き方

ほとんどの日本の音節は短い

英語の音節は長くて、多くのスペースを取

ることができる

英語の俳句はしばしば17音節未満

英語には特別な俳句の言葉はない

しかし、英語の記号を使うことがある

音節（おんせつ）＝syllable
未満（みまん）＝ insufficient
記号（きごう）＝symbol



西洋俳句のユニークな使い方

ツイッターでアメリカの歴史の俳句



西洋の俳句のユニークな使い方

英語の俳句:

Monoku　モノク　

Fixed Style　フィックス　スタイル

One word 



結論
● 俳句はとても日本的なコンセプトだと思う 

● 私たちは言語を通して世界を理解している

● 英語の俳句は、日本のアイディアを使い、自分たちの文化やスタイルを作り

出している

● 私は西洋では、俳句を使って私たちの文化を表現することができると思う。

●  私たちは正確な日本のスタイルを使用することはできないが、私たちはそ

のアイディアを使用できる。

理解(りかい)＝understand
表現（ひょうげん）＝expression
使用（しよう）＝use
正確（せいかく）＝accurate
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